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[C − 2007/22525]N. 2007 — 1966
26 APRIL 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur
van de geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzeke-
ring voor geneeskundige verzorging en uitkeringen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 35, § 1, gewijzigd bij de wetten van 20 decem-
ber 1995, 22 februari 1998, 24 december 1999, 10 augustus 2001,
22 augustus 2002, 5 augustus 2003, 22 december 2003, 9 juli 2004,
27 april 2005 en 27 december 2005 en § 2, gewijzigd bij de wetten van
20 december 1995 en 10 augustus 2001, en bij het koninklijk besluit van
25 april 1997;

Gelet op de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen, inzonderheid op artikel 28, § 8, vervangen bij het
koninklijk besluit van 12 januari 2005 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 13 februari 2006;

Gelet op het voorstel van de Technische raad voor rolstoelen van
18 oktober 2005;

Gelet op het advies van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en
controle gegeven op 18 oktober 2005;

Gelet op de beslissing van de Overeenkomstencommissie bandagisten-
verzekeringsinstellingen genomen op 13 december 2005;

Gelet op het advies van de Commissie voor begrotingscontrole,
gegeven op 14 juni 2006;

Gelet op de beslissing van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, genomen op 26 juni 2006;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
19 september 2006;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
31 oktober 2006;

Gelet op het advies 41.647/1 van de Raad van State, gegeven op
15 februari 2007;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 28, § 8, van de bijlage bij het koninklijk besluit
van 14 september 1984 tot vaststelling van de geneeskundige verstrek-
kingen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, vervangen bij het koninklijk besluit van 12 januari 2005
en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 13 februari 2006, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in I, 3., 3.3., worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in punt « 3.3.2. De uitgebreide procedure » wordt de eerste zin van
het eerste lid aangevuld met de zinssnede « , met uitzondering van de
cumul met de manuele actief rolstoel voor volwassenen waarvoor de
procedure onder 3.3.3. moet gevolgd worden. »

b) in punt « 3.3.3. De bijzondere procedure », eerste lid worden de
woorden « of een stasysteem » vervangen door de woorden « , een
stasysteem of een orthopedische driewielfiets in cumul met een
manuele actief rolstoel voor volwassenen ».

2° in I, 3., 3.5., eerste lid, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

a) in de tweede zin van de Nederlandse tekst worden tussen de
woorden « of zijn » en « vertegenwoordiger » het woord « wettelijke »
ingevoegd.

b) in de derde zin worden de woorden « de basisvoorziening »
vervangen door de woorden « het basisproduct ».

c) in fine wordt de zin « Dit is niet van toepassing op de zitkussens
ter preventie van doorzitwonden en op de modulair aanpasbare
rugsystemen » toegevoegd.

3° in I, 4., 4.1., c), worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in het tweede lid worden tussen de woorden « een rolstoel » en « of
scooter » de woorden « , een onderstel voor zitschelp » ingevoegd.

b) in het tweede lid, 2°, worden de volgende wijizigingen aange-
bracht :

- het woord « keuringsbewijs » wordt vervangen door de woorden
« geldig keuringsbewijs »

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2007/22525]F. 2007 — 1966
26 AVRIL 2007. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 14 septem-

bre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé en
matière d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 35, § 1er

, modifié par les lois des 20 décembre 1995, 22 février 1998, 24 décem-
bre 1999, 10 août 2001, 22 août 2002, 5 août 2003, 22 décembre 2003,
9 juillet 2004, 27 avril 2005 et 27 décembre 2005 et § 2, modifié par les
lois des 20 décembre 1995 et 10 août 2001, et par l’arrêté royal du
25 avril 1997;

Vu l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la
nomenclature des prestations de santé en matière d’assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités, notamment l’article 28, § 8, remplacé
par l’arrêté royal du 12 janvier 2005 et modifié par l’arrêté royal du
13 février 2006;

Vu la proposition du Conseil technique des voiturettes du 18 octo-
bre 2005;

Vu l’avis du Service d’évaluation et de contrôle médicaux donné le
18 octobre 2005;

Vu la décision de la Commission de convention bandagistes-
organismes assureurs, prise le 13 décembre 2005;

Vu l’avis de la Commission du contrôle budgétaire donné le
14 juin 2006;

Vu la décision du Comité de l’assurance soins de santé prise le
26 juin 2006;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 19 septembre 2006;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 31 octobre 2006;

Vu l’avis 41.647/1 du Conseil d’Etat, donné le 15 février 2007;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 28, § 8, de l’annexe à l’arrêté royal du
14 septembre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé
en matière d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
remplacé par l’arrêté royal du 12 janvier 2005 et modifié par l’arrêté
royal du 13 février 2006, sont apportées les modifications suivantes :

1° au I, 3., 3.3., sont apportées les modifications suivantes :

a) au point « 3.3.2. La procédure étendue », la première phrase du
1er alinéa est complétée par « , à l’exception du cumul avec une
voiturette active pour adultes au quel cas la procédure reprise au point
3.3.3. doit être suivie. »

b) au point « 3.3.3. La procédure particulière », 1er alinéa, les mots
« ou d’un système de station debout » sont remplacés par les mots »,
d’un système de station debout ou d’un tricycle orthopédique cumulé
avec une voiturette manuelle active pour adultes ».

2° au I, 3., 3.5., 1er alinéa, sont apportées les modifications suivantes :

a) à la deuxième phrase du texte en néerlandais, entre les mots « of
zijn » et « vertegenwoordiger », le mot « wettelijke » est inséré.

b) à la troisième phrase les mots « de l’équipement de base » sont
remplacée par les mots « du produit de base ».

c) in fine, la phrase « Ceci n’est pas d’application pour les coussins
d’assise pour la prévention des escarres et pour les systèmes modulai-
res adaptables pour le soutien de la position assise » est ajoutée.

3° au I, 4., 4.1., c), sont apportées les modifications suivantes :

a) au deuxième alinéa, entre les mots « voiturette » et « ou un
scooter », les mots « un châssis pour siège-coquille » sont insérés.

b) au deuxième alinéa, 2°, sont apportées les modifications suivantes :

- les mots « l’attestation d’essai » sont remplacés par les mots
« l’attestation d’essai valide »
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- wordt in fine aangevuld met de zinsnede « ,waaruit blijkt dat het
product beantwoordt aan de norm EN12183 of EN12184 ».

c) in het tweede lid, worden de punten 3° en 4° geschrapt.

d) in het tweede lid, wordt « 5° » « 3° ».

e) in het tweede lid, wordt na 5°, dat 3° wordt, een nieuw 4°
ingevoegd, luidend als volgt:

« 4° een elektronische foto van het aangevraagde basisproduct »

f) in het tweede lid, wordt « 6° » « 5° ».

g) in het tweede lid, worden in 7°, dat 6° wordt, de woorden « de
basisuitvoering » vervangen door de woorden « het basisproduct ».

h) in het tweede lid, wordt « 8° » « 7° ».

i) na het tweede lid wordt een nieuw lid ingevoegd, luidend als
volgt :

« Bij elke aanvraag voor een duwwandelwagen voor kinderen
worden de volgende elementen en documenten toegevoegd :

1° de EG-conformiteitsverklaring;

2° het certificaat van vuurbestendigheid voor het bekledingsmateri-
aal afgeleverd door een Europees organisme;

3° de productdocumentatie in de drie landstalen; dit omvat minimaal
een beschrijving, duidelijke afbeeldingen of foto’s;

4° een elektronische foto van het aangevraagde basisproduct;

5° de volledige gebruiksaanwijzing in de drie landstalen conform de
geldende EG-richtlijn (93/42/EG – bijlage 1, punt 13 van het KB
18-03-1999 koninklijk besluit betreffende de medische hulpmiddelen);

6° de publieksprijs (incl. BTW) voor het basisproduct;

7° de volledige prijslijst van het aangevraagde product en zijn
aanpassingen. »

j) in het derde lid, dat het vierde lid wordt, wordt het woord
« rolstoel » vervangen door het woord « mobiliteitshulpmiddel ».

k) in het derde lid, dat het vierde lid wordt, wordt 1° in fine
aangevuld met de woorden « in de drie landstalen ».

l) in het derde lid, dat het vierde lid wordt, wordt « 2° » « 3° ».

m) in het derde lid, dat het vierde lid wordt, wordt na 1° een nieuw
2° ingevoegd, luidend als volgt:

« 2° een elektronische foto van de aangevraagde aanpassing; »

n) na het derde lid, dat het vierde lid wordt, wordt een nieuw lid
ingevoegd, luidend als volgt:

« Voor de fabrikanten die enkel aanvragen voor aanpassingen
indienen moet ook een EG-conformiteitsverklaring toegevoegd wor-
den. »

o) in het vierde lid, dat het zesde lid wordt, worden « 3° », « 4° » en
« 5° » respectievelijk vervangen door « 4° », « 5° » en « 6° ».

p) in het vierde lid, dat het zesde lid wordt, wordt na 2° een nieuw 3°
ingevoegd, luidend als volgt:

« 3° een elektronische foto van het aangevraagde basisproduct; »

q) in het vierde lid, dat het zesde lid wordt, worden in 4°, dat 5°
wordt, de woorden « de basisuitvoering » vervangen door de woorden
« het basisproduct »

r) in het vijfde lid, dat het zevende lid wordt, worden « 1° », « 2° » en
« 3° » respectievelijk vervangen door « 2° », « 4° » en « 5° ».

s) in het vijfde lid, dat het zevende lid wordt, wordt voor 1°, dat 2°
wordt, een nieuw 1° ingevoegd, luidend als volgt:

« 1° de EG-conformiteitsverklaring; »

t) in het vijfde lid, dat het zevende lid wordt, wordt voor 2°, dat 4°
wordt, een nieuw 3° ingevoegd, luidend als volgt:

« 3° een elektronische foto van het aangevraagde loophulpmiddel; »

u) in het zesde lid, dat het achtste lid wordt, worden « 5° » en « 6° »
respectievelijk vervangen door « 6° » en « 7° ».

v) in het zesde lid, dat het achtste lid wordt, wordt na 4° een nieuw
5° ingevoegd, luidend als volgt:

« 5° een elektronische foto van het aangevraagde product; »

- est complété in fine avec les mots « de laquelle il ressort que le
produit répond à la norme EN12183 ou EN12184 »

c) au deuxième alinéa, les points 3° et 4° sont supprimés.

d) au deuxième alinéa, « 5° » est remplacé par « 3° »

e) au deuxième alinéa, après 5° actuel, qui devient 3°, un nouveau 4°
est inséré, rédigé comme suit :

« 4° une photo électronique du produit de base demandé; »

f) au deuxième alinéa, « 6° » est remplacé par « 5° »

g) au deuxième alinéa, au 7° actuel, qui devient 6°, les mots « la
voiturette ou le scooter et ses adaptations standard » sont remplacés par
les mots « le produit de base ».

h) au deuxième alinéa, « 8° » est remplacé par « 7° »

i) après le deuxième alinéa, est inséré un nouvel alinéa, rédigé comme
suit :

« Toute demande d’une voiturette de promenade pour enfants est
accompagnée des éléments ou documents suivants :

1° la déclaration de conformité CE;

2° le certificat de résistance au feu pour le matériau de recouvrement
délivré par un organisme européen;

3° la documentation relative au produit, dans les trois langues
nationales, qui contient au moins une description, des illustrations
claires ou des photos;

4° une photo électronique du produit de base demandé;

5° le mode d’emploi complet, dans les trois langues nationales,
conformément à la directive CE en vigueur (93/42/CE – annexe 1,
point 13 de l’AR du 18-03-1999 relatif aux dispositifs médicaux);

6° le prix public (TVAc) pour le produit de base;

7° la liste de prix complète du produit pour lequel la demande est
introduite, et de ses adaptations. »

j) au troisième alinéa actuel, qui devient le quatrième alinéa, le mot
« voiturette » est remplacé par le mot « aide à la mobilité »

k) au troisième alinéa actuel, qui devient le quatrième alinéa, 1° est
complété in fine avec les mots « dans les trois langues nationales »

l) au troisième alinéa actuel, qui devient le quatrième alinéa, « 2° » est
remplacé par « 3° »

m) au troisième alinéa actuel, qui devient le quatrième alinéa, après
1°, un nouveau 2° est inséré, rédigé comme suit :

« 2° une photo électronique de l’adaptation demandée; »

n) après le troisième alinéa actuel, qui devient le quatrième alinéa, est
inséré un nouvel alinéa, rédigé comme suit:

« Pour les fabricants qui n’introduisent que des demandes pour des
adaptations, une déclaration de conformité CE doit également être
jointe. »

o) au quatrième alinéa actuel, qui devient le sixième alinéa, « 3° »,
« 4° » et « 5° » sont remplacés respectivement par « 4° », « 5° » et « 6° ».

p) au quatrième alinéa actuel, qui devient le sixième alinéa, après 2°,
un nouveau 3° est inséré, rédigé comme suit:

« 3° une photo électronique du produit de base demandé; »

q) au quatrième alinéa actuel, qui devient le sixième alinéa, au 4°
actuel, qui devient 5°, les mots « la prestation de base » sont remplacés
par les mots « le produit de base »

r) au cinquième alinéa actuel, qui devient le septième alinéa, « 1° »,
»2° » et « 3° » sont remplacés respectivement par « 2° », « 4° » et « 5° ».

s) au cinquième alinéa actuel, qui devient le septième alinéa, avant 1°
actuel, qui devient 2°, un nouveau 1° est inséré, rédigé comme suit :

« 1° l’attestation de conformité CE; »

t) au cinquième alinéa actuel, qui devient le septième alinéa, avant 2°
actuel, qui devient 4°, un nouveau 3° est inséré, rédigé comme suit :

« 3° une photo électronique du cadre de marche demandé; »

u) au sixième alinéa actuel, qui devient le huitième alinéa, « 5° » et
« 6° » sont remplacés respectivement par « 6° » et « 7° ».

v) au sixième alinéa actuel, qui devient le huitième alinéa, après 4°,
un nouveau 5° est inséré, rédigé comme suit :

« 5° une photo électronique du produit demandé; »

26380 MONITEUR BELGE — 15.05.2007 — BELGISCH STAATSBLAD



4° in I, 4., 4.1., d), worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in het eerste lid worden de woorden « één van de volgende
testinstituten : TNO, TÜV, CERAH of Handikappinstitut » vervangen
door de woorden « een Europees testinstituut dat erkend is voor het
testen van producten volgens de normen EN12183 en/of EN12184 ».

b) het tweede lid wordt geschrapt.

5° in II, 1°, Hoofdgroep 1 : Manuele rolstoelen, subgroep 1 :
520015-520026 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520634-520645 in de Nederlandse tekst het woord
« Beensteunen » vervangen door het woord « Beensteun »

b) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520671-520682 in de Nederlandse tekst het woord
« Comfortbeensteunen » vervangen door het woord « Comfortbeen-
steun »

c) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden na de verstrekking
520671-520682 de volgende verstrekkingen ingevoegd, luidend als
volgt:

« 522572-522583 Beensteun uit één stuk (mechanisch - in lengte
instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) ………….. Y 200

522594-522605 Beensteun uit één stuk met zijkanten (mechanisch – in
lengte instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) ……….. Y 230 »

d) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden vóór « 3.2. Bovenste
ledematen », in de cumulregel de woorden « en 520671-520682 »
vervangen door de woorden « , 520671-520682, 522572-522583 en
522594-522605 ».

e) in punt « 4.2. Toegelaten cumul » worden de woorden « met een
orthopedische driewielfiets en/of een loophulpmiddel. » vervangen
door de volgende woorden:

« met :

- een orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is
opgenomen in punt I, 3.3.2.

- een loophulpmiddel. »

6° in II, 1°, Hoofdgroep 1 : Manuele rolstoelen, subgroep 2 :
520030-520041 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520634-520645 in de Nederlandse tekst het woord
« Beensteunen » vervangen door het woord « Beensteun »

b) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520671-520682 in de Nederlandse tekst het woord
« Comfortbeensteunen » vervangen door het woord « Comfortbeen-
steun »

c) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden na de verstrekking
520671-520682 de volgende verstrekkingen ingevoegd, luidend als
volgt:

« 522572-522583 Beensteun uit één stuk (mechanisch - in lengte
instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) ………….. Y 200

522594-522605 Beensteun uit één stuk met zijkanten (mechanisch – in
lengte instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) ……….. Y 230 »

d) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden vóór de verstrekking
520752-520763, in de cumulregel de woorden « en 520671-520682 »
vervangen door de woorden « , 520671-520682, 522572-522583 en
522594-522605 ».

e) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden in de omschrijving van
de verstrekking 520752-520763 in de Franse tekst de woorden « Plaques
cale-pieds » en de woorden « planche cale-pieds » vervangen door
respectievelijk de woorden « Palettes pose-pieds » en « plaque pose-
pieds ».

f) in punt « 4.2. Toegelaten cumul » worden de woorden « met een
loophulpmiddel en/of een elektrisch instelbare statafel. » vervangen
door de volgende woorden:

« met :

- een loophulpmiddel;

- een elektrisch instelbare statafel;

- een orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is
opgenomen in punt I, 3.3.2;

- een antidecubituszitkussen. »

g) in punt « 4.2. Toegelaten cumul » worden het tweede en derde lid
geschrapt.

4° au I, 4., 4.1., d), sont apportées les modifications suivantes :

a) au 1er alinéa, les mots « un des instituts de tests européens
suivants : TNO, TÜV, CERAH ou Handikappinstitut » sont remplacés
par les mots « un institut de test européen reconnu pour tester les
produits conformément aux normes EN12183 et/ou EN12184 ».

b) le deuxième alinéa est supprimé.

5° au II, 1°, Groupe principal 1 : Voiturettes manuelles, sous-groupe
1 : 520015-520026, sont apportées les modifications suivantes:

a) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520634-520645, dans le texte en néerlandais, le mot « Beensteunen » est
remplacé par le mot « Beensteun ».

b) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520671-520682, dans le texte en néerlandais, le mot « Comfortbeensteu-
nen » est remplacé par le mot « Comfortbeensteun ».

c) au point « 3.1. Membres inférieurs », après la prestation 520671-
520682, sont insérées les prestations suivantes, rédigées comme suit:

« 522572-522583 Repose-jambes d’une pièce (mécanique - ajustable
en longueur et réglable jusqu’à l’horizontale) …………..Y 200

522594-522605 Repose-jambes d’une pièce avec côtés laté-
raux (mécanique - ajustable en longueur et réglable jusqu’à l’horizon-
tale) ………… Y 230 »

d) au point « 3.1. Membres inférieurs », avant « 3.2. Membres
supérieurs », à la règle de cumul, les mots « et 520671-520682 » sont
remplacés par les mots « , 520671-520682, 522572-522583 et 522594-
522605 ».

e) au point « 4.2. Cumuls autorisés », les mots « avec un tricycle
orthopédique et/ou un cadre de marche. » sont remplacée par les mots
suivants:

« avec :

- un tricycle orthopédique. La procédure de demande à suivre est
reprise sous le point I, 3.3.2.;

- un cadre de marche. »

6° au II, 1°, Groupe principal 1 : Voiturettes manuelles, sous-groupe
2 : 520030-520041, sont apportées les modifications suivantes:

a) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520634-520645, dans le texte en néerlandais, le mot « Beensteunen » est
remplacé par le mot « Beensteun ».

b) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520671-520682, dans le texte en néerlandais, le mot « Comfortbeensteu-
nen » est remplacé par le mot « Comfortbeensteun ».

c) au point « 3.1. Membres inférieurs », après la prestation 520671-
520682, sont insérées les prestations suivantes, rédigées comme suit:

« 522572-522583 Repose-jambes d’une pièce (mécanique - ajustable
en longueur et réglable jusqu’à l’horizontale) …………..Y 200

522594-522605 Repose-jambes d’une pièce avec côtés laté-
raux (mécanique - ajustable en longueur et réglable jusqu’à l’horizon-
tale) …… Y 230 »

d) au point « 3.1. Membres inférieurs », avant la prestation 520752-
520763, à la règle de cumul, les mots « et 520671-520682 » sont
remplacés par les mots « , 520671-520682, 522572-522583 et 522594-
522605 ».

e) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520752-520763, dans le texte en français, les mots « Plaques cale-pieds »
et les mots « planche cale-pieds » sont remplacés respectivement par les
mots « Palettes pose-pieds » et les mots « plaque pose-pieds ».

f) au point « 4.2. Cumuls autorisés », les mots « avec un cadre de
marche et/ou une table de station debout électrique. » sont remplacée
par les mots suivants:

« avec :

- un cadre de marche;

- une table de station debout électrique;

- un tricycle orthopédique. La procédure de demande à suivre est
reprise sous le point I, 3.3.2.;

- un coussin anti-escarres.

g) au point « 4.2. Cumuls autorisés », les alinéas 2 et 3 sont
supprimés.
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7° in II, 1°, Hoofdgroep 1 : Manuele rolstoelen, subgroep 3 :
520052-520063 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in punt « 2.1. Functionele specificaties onderste ledematen »
worden in de laatste zin in de Franse tekst de woorden « repose-pieds »
en de woorden « planche repose-pieds » vervangen door respectievelijk
de woorden « palettes pose-pieds » en de woorden « plaque pose-
pieds ».

b) in punt « 4.3. Verzekeringstegemoetkoming », derde lid, worden
de woorden « - Lijst 520192-520203 » vervangen door de woorden
« - Lijst 520214-520225 ».

8° in II, 1°, Hoofdgroep 1 : Manuele rolstoelen, subgroep 4 :
520074-520085 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in punt « 1.2. Specifieke indicaties », a), tweede lid, derde zin,
worden de woorden « een goede zitfunctie (maximaal typering 1) en »
geschrapt.

b) in punt « 1.2. Specifieke indicaties », b), worden in de Franse tekst
de woorden « d’une polyarthrite inflammatoire auto-immune selon les
définitions acceptées par la Société Royale Belge de Rhumatologie
(arthrite rhumatoïde, spondyloarthropathie, arthrite chronique juvé-
nile, lupus érythémateux et sclérodermie) » vervangen door de woor-
den « d’une polyarthrite chronique inflammatoire d’origine immuni-
taire selon les définitions acceptées par la Société Royale Belge de
Rhumatologie (arthrite rhumatoïde, spondyloarthropathie, arthrite
rhumatoïde juvénile, lupus érythémateux et sclérodermie) ».

c) in punt « 2.1. Functionele specificaties onderste ledematen » wordt
de eerste zin aangevuld met de woorden « of in hoek instelbare
voetplaten of ééndelige in hoek instelbare voetenplaat of voetbeugel ».

d) in punt « 2.1. Functionele specificaties onderste ledematen »
worden in de tweede zin de woorden « De voetsteunen moeten »
vervangen door de woorden « Deze moeten allen ».

e) in punt « 2.6. Functionele specificaties - technische aspecten »,
derde zin, wordt in de Nederlandse tekst het woord « standaard »
geschrapt.

f) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden in de omschrijving van
de verstrekking 520752-520763 in de Franse tekst de woorden « Plaques
cale-pieds » en « planche cale-pieds » vervangen door respectievelijk de
woorden « Palettes pose-pieds » en « plaque pose-pieds ».

g) in punt « 4.2. Toegelaten cumul » worden de woorden « met een
elektrisch instelbare statafel. » vervangen door de volgende woorden:

« met :

- een elektrisch instelbare statafel;

- een orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is
opgenomen in punt I, 3.3.3.;

- een loophulpmiddel. De te volgen aanvraagprocedure is opgeno-
men in punt I, 3.3.3.;

- een antidecubituszitkussen van subgroep 1, 3 of 4;

- een modulair aanpasbaar rugsysteem. »

h) in punt « 4.2. Toegelaten cumul » worden het tweede en derde lid
geschrapt.

9° in II, 1°, Hoofdgroep 2 : Elektronische rolstoelen, subgroep 1 :
520096-520100 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in punt « 1.2. Specifieke indicaties », b), worden in de Franse tekst
de woorden « une formation professionnelle ou un recyclage » vervan-
gen door de woorden « une formation professionnelle ou une rééduca-
tion professionnelle ».

b) in punt « 2.4. Functionele specificaties aandrijving/besturing »,
laatste zin, worden in de Nederlandse tekst de woorden « ter hoogte
van de armleuningen » en de woorden « met gesteunde onderarm op
de armleuning » respectievelijk vervangen door de woorden « ter
hoogte van de armsteunen » en de woorden « met gesteunde onderarm
op de armsteun ».

c) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520634-520645 in de Nederlandse tekst het woord
« Beensteunen » vervangen door het woord « Beensteun »

d) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520671-520682 in de Nederlandse tekst het woord
« Comfortbeensteunen » vervangen door het woord « Comfortbeen-
steun »

7° au II, 1°, Groupe principal 1 : Voiturettes manuelles, sous-groupe
3 : 520052-520063, sont apportées les modifications suivantes:

a) au point « 2.1. Spécifications fonctionnelles des membres infé-
rieurs », à la dernière phrase, dans le texte en français, les mots
»repose-pieds » et les mots « planche repose-pieds » sont remplacés

respectivement par les mots « palettes pose-pieds » et les mots « plaque
pose-pieds ».

b) au point « 4.3. Intervention de l’assurance », troisième alinéa, les
mots « - Liste 520192-520203 » sont remplacés par les mots « - Liste
520214-520225 ».

8° au II, 1°, Groupe principal 1 : Voiturettes manuelles, sous-groupe
4 : 520074-520085, sont apportées les modifications suivantes:

a) au point « 1.2. Indications spécifiques », a), deuxième alinéa,
troisième phrase, les mots « d’une bonne fonction assise (code qualifi-
catif maximal 1) et » sont supprimés.

b) au point « 1.2. Indications spécifiques », b), dans le texte en
français, les mots « d’une polyarthrite inflammatoire auto-immune
selon les définitions acceptées par la Société Royale Belge de Rhuma-
tologie (arthrite rhumatoïde, spondyloarthropathie, arthrite chronique
juvénile, lupus érythémateux et sclérodermie) » sont remplacés par les
mots »d’une polyarthrite chronique inflammatoire d’origine immuni-
taire selon les définitions acceptées par la Société Royale Belge de
Rhumatologie (arthrite rhumatoïde, spondyloarthropathie, arthrite
rhumatoïde juvénile, lupus érythémateux et sclérodermie) ».

c) au point « 2.1. Spécifications fonctionnelles des membres infé-
rieurs », la première phrase est complétée par les mots « ou de palettes
pose-pieds ajustables en inclinaison ou d’une plaque pose-pieds en une
pièce ajustable en inclinaison ou d’un repose-pieds étrier ».

d) au point « 2.1. Spécifications fonctionnelles des membres infé-
rieurs », à la deuxième phrase, les mots « Les repose-pieds doivent »
sont remplacés par les mots « Ceux-ci doivent tous ».

e) au point « 2.6. Spécifications fonctionnelles - aspects techniques »,
troisième phrase, dans le texte en néerlandais le mot « standaard » est
supprimé.

f) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520752-520763, dans le texte en français, les mots « Plaques cale-pieds »
et »planche cale-pieds » sont remplacés respectivement par les mots
»Palettes pose-pieds » et « plaque pose-pieds ».

g) au point « 4.2. Cumuls autorisés », les mots « avec une table de
station debout électrique. » sont remplacés par les mots suivants:

« avec :

- une table de station debout électrique;

- un tricycle orthopédique. La procédure de demande à suivre est
reprise sous le point I, 3.3.3.;

- un cadre de marche. La procédure de demande à suivre est reprise
sous le point I, 3.3.3.;

- un coussin anti-escarres du sous-groupe 1, 3 ou 4;

- un système de dossier modulaire adaptable »

h) au point « 4.2. Cumuls autorisés », les alinéa 2 et 3 sont supprimés.

9° au II, 1°, Groupe principal 2 : Voiturettes électroniques, sous-
groupe 1 : 520096-520100, sont apportées les modifications suivantes:

a) au point « 1.2. Indications spécifiques », b), dans le texte en
français, les mots « une formation professionnelle ou un recyclage »
sont remplacés par les mots « une formation professionnelle ou une
rééducation professionnelle ».

b) au point « 2.4. Spécifications fonctionnelles de la
propulsion/conduite », dernière phrase, dans le texte en néerlandais,
les mots « ter hoogte van de armleuningen » et les mots « met
gesteunde onderarm op de armleuning » sont remplacés respective-
ment par les mots « ter hoogte van de armsteunen » et les mots « met
gesteunde onderarm op de armsteun ».

c) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520634-520645, dans le texte en néerlandais, le mot « Beensteunen » est
remplacé par le mot « Beensteun ».

d) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520671-520682, dans le texte en néerlandais, le mot « Comfortbeensteu-
nen » est remplacé par le mot « Comfortbeensteun ».
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e) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden na de verstrekking
520671-520682 de volgende verstrekkingen ingevoegd, luidend als
volgt :

« 522572-522583 Beensteun uit één stuk (mechanisch - in lengte
instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) ………….. Y 200

522594-522605 Beensteun uit één stuk met zijkanten (mechanisch – in
lengte instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) ……….. Y 230 »

f) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden na de verstrekking
520715-520726, in de cumulregel de woorden « en 520715-520726 »
vervangen door de woorden « , 520715-520726, 522572-522583 en
522594-522605 ».

g) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden in de omschrijving
van de verstrekking 520752-520763 in de Franse tekst de woorden
« Plaques cale-pieds » en de woorden « planche cale-pieds » vervangen
door respectievelijk de woorden « Palettes pose-pieds » en de woorden
« plaque pose-pieds ».

h) in punt « 3.3. Positionering (zit-ruggedeelte) » worden in de
omschrijving van de verstrekking 520951-520962 in de Franse tekst na
de woorden « ou réglable » de woorden « jusque 30° minimum »
ingevoegd.

i) in punt « 4.2. Toegelaten cumul » worden de woorden « met een
elektrisch instelbare statafel en/of met een antidecubituszitkussen van
subgroep 1, 3 of 4. » vervangen door de volgende woorden:

« met :

- een elektrisch instelbare statafel;

- een antidecubituszitkussen van subgroep 1, 3 of 4 ».

10° in II, 1°, Hoofdgroep 2 : Elektronische rolstoelen, subgroep 2 :
520111-520122 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in punt « 1.2. Specifieke indicaties », b), worden in de Franse tekst
de woorden « une formation professionnelle ou un recyclage » vervan-
gen door de woorden « une formation professionnelle ou une rééduca-
tion professionnelle ».

b) in punt « 2.1. Functionele specificaties onderste ledematen »,
tweede zin, worden in de Franse tekst de woorden « être ajustés
individuellement » vervangen door de woorden « être ajustés ou réglés
individuellement « .

c) in punt « 2.4. Functionele specificaties aandrijving/besturing »,
eerste zin, worden in de Franse tekst de woorden « est propulsée par
2 moteurs » vervangen door de woorden « est propulsée par un ou
deux moteurs ».

d) in punt « 2.4. Functionele specificaties aandrijving/besturing »,
laatste zin, worden in de Nederlandse tekst de woorden « ter hoogte
van de armleuningen » vervangen door de woorden « ter hoogte van de
armsteunen ».

e) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520634-520645 in de Nederlandse tekst het woord
« Beensteunen » vervangen door het woord « Beensteun »

f) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520671-520682 in de Nederlandse tekst het woord
« Comfortbeensteunen » vervangen door het woord « Comfortbeen-
steun »

g) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden na de verstrekking
520671-520682 de volgende verstrekkingen ingevoegd, luidend als
volgt:

« 522572-522583 Beensteun uit één stuk (mechanisch - in lengte
instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) ………….. Y 200

522594-522605 Beensteun uit één stuk met zijkanten (mechanisch – in
lengte instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) ……….. Y 230 »

h) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden na de verstrekking
520715-520726, in de cumulregel de woorden « en 520715-520726 »
vervangen door de woorden « , 520715-520726, 522572-522583 en
522594-522605 ».

i) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden in de omschrijving van
de verstrekking 520752-520763 in de Franse tekst de woorden « Plaques
cale-pieds » en de woorden « planche cale-pieds » vervangen door
respectievelijk de woorden « Palettes pose-pieds » en de woorden
»plaque pose-pieds ».

e) au point « 3.1. Membres inférieurs », après la prestation 520671-
520682, sont insérées les prestations suivantes, rédigées comme suit:

« 522572-522583 Repose-jambes d’une pièce (mécanique - ajustable
en longueur et réglable jusqu’à l’horizontale) …………..Y 200

522594-522605 Repose-jambes d’une pièce avec côtés laté-
raux (mécanique - ajustable en longueur et réglable jusqu’à l’horizon-
tale) …… Y 230 »

f) au point « 3.1. Membres inférieurs », après la prestation 520715-
520726, à la règle de cumul, les mots « et 520715-520726 » sont
remplacés par les mots « , 520715-520726, 522572-522583 et 522594-
522605 ».

g) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520752-520763, dans le texte en français, les mots « Plaques cale-pieds »
et les mots « planche cale-pieds » sont remplacés respectivement par les
mots « Palettes pose-pieds » et les mots « plaque pose-pieds ».

h) au point « 3.3. Positionnement (siège-dossier) », au libellé de la
prestation 520951-520962 dans le texte en français, après les mots « ou
réglable » sont insérés les mots « jusque 30° minimum ».

i) au point « 4.2. Cumuls autorisés », les mots « avec une table de
station debout électrique et/ou un coussin anti-escarres du sous-
groupe 1, 3 ou 4. » sont remplacés par les mots suivants:

« avec :

- une table de station debout électrique;

- un coussin anti-escarres du sous-groupe 1, 3 ou 4 ».

10° au II, 1°, Groupe principal 2 : Voiturettes électroniques, sous-
groupe 2 : 520111-520122, sont apportées les modifications suivantes:

a) au point « 1.2. Indications spécifiques », b), dans le texte en
français, les mots « une formation professionnelle ou un recyclage »
sont remplacés par les mots « une formation professionnelle ou une
rééducation professionnelle ».

b) au point « 2.1. Spécifications fonctionnelles des membres infér-
ieurs », deuxième phrase, dans le texte en français, les mots « être
ajustés individuellement » sont remplacés par les mots « être ajustés ou
réglés individuellement « .

c) au point « 2.4. Spécifications fonctionnelles de la
propulsion/conduite », première phrase, dans le texte en français, les
mots « est propulsée par 2 moteurs » sont remplacés par les mots « est
propulsée par un ou deux moteurs ».

d) au point « 2.4. Spécifications fonctionnelles de la
propulsion/conduite », dernière phrase, dans le texte en néerlandais,
les mots « ter hoogte van de armleuningen » sont remplacés par les
mots « ter hoogte van de armsteunen ».

e) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520634-520645, dans le texte en néerlandais, le mot « Beensteunen » est
remplacé par le mot « Beensteun ».

f) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520671-520682, dans le texte en néerlandais, le mot « Comfortbeensteu-
nen » est remplacé par le mot « Comfortbeensteun ».

g) au point « 3.1. Membres inférieurs », après la prestation 520671-
520682, sont insérées les prestations suivantes, rédigées comme suit:

« 522572-522583 Repose-jambes d’une pièce (mécanique - ajustable
en longueur et réglable jusqu’à l’horizontale) …………..Y 200

522594-522605 Repose-jambes d’une pièce avec côtés laté-
raux (mécanique - ajustable en longueur et réglable jusqu’à l’horizon-
tale) …… Y 230 »

h) au point « 3.1. Membres inférieurs », après la prestation 520715-
520726, à la règle de cumul, les mots « et 520715-520726 » sont
remplacés par les mots « , 520715-520726, 522572-522583 et 522594-
522605 ».

i) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520752-520763 dans le texte en français, les mots « Plaques cale-pieds »
et les mots « planche cale-pieds » sont remplacés respectivement par les
mots « Palettes pose-pieds » et les mots « plaque pose-pieds ».
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j) in punt « 4.2. Toegelaten cumul » worden de woorden « met een
elektrisch instelbare statafel en/of met een antidecubituszitkussen van
subgroep 1, 3 of 4. » vervangen door de volgende woorden :

« met :

- een elektrisch instelbare statafel;

- een antidecubituszitkussen van subgroep 1, 3 of 4 ».

11° in II, 1°, Hoofdgroep 2 : Elektronische rolstoelen, subgroep 3 :
520133-520144 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in punt « 1.2. Specifieke indicaties », b), worden in de Franse tekst
de woorden « une formation professionnelle ou un recyclage » vervan-
gen door de woorden « une formation professionnelle ou une rééduca-
tion professionnelle ».

b) in punt « 2.4. Functionele specificaties aandrijving/besturing »,
laatste zin, worden in de Nederlandse tekst de woorden « ter hoogte
van de armleuningen » vervangen door de woorden « ter hoogte van de
armsteunen ».

c) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520634-520645 in de Nederlandse tekst het woord
« Beensteunen » vervangen door het woord « Beensteun »

d) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520671-520682 in de Nederlandse tekst het woord
« Comfortbeensteunen » vervangen door het woord « Comfortbeen-
steun »

e) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden na de verstrekking
520671-520682 de volgende verstrekkingen ingevoegd, luidend als
volgt :

« 522572-522583 Beensteun uit één stuk (mechanisch - in lengte
instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) ………….. Y 200

522594-522605 Beensteun uit één stuk met zijkanten (mechanisch – in
lengte instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) ……….. Y 230 »

f) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden na de verstrekking
520715-520726, in de cumulregel de woorden « en 520715-520726 »
vervangen door de woorden « , 520715-520726, 522572-522583 en
522594-522605 ».

g) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden in de omschrijving
van de verstrekking 520752-520763 in de Franse tekst de woorden
« Plaques cale-pieds » en de woorden « planche cale-pieds » vervangen
door respectievelijk de woorden « Palettes pose-pieds » en de woorden
»plaque pose-pieds ».

h) in punt « 4.2. Toegelaten cumul » worden de woorden « met een
elektrisch instelbare statafel en/of met een antidecubituszitkussen van
subgroep 1, 3 of 4. » vervangen door de volgende woorden :

« met :

- een elektrisch instelbare statafel;

- een antidecubtuszitkussen van subgroep 1,3 of 4 ».

12° in II, 1°, Hoofdgroep 3 : Elektronische scooters, subgroep 1 :
520155-520166 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in punt « 1.2. Specifieke indicaties », b), worden in de Franse tekst
de woorden « une formation professionnelle ou un recyclage » vervan-
gen door de woorden « une formation professionnelle ou une rééduca-
tion professionnelle ».

b) in punt « 2.3. Functionele specificaties algemene zithouding en
positionering », tweede zin, worden in de Nederlandse tekst de
woorden « afneembare armleuningen » vervangen door de woorden
« afneembare armsteunen ».

c) in punt « 4.4. Aanvraag tegemoetkoming », laatste lid, worden de
woorden « of I, 3.3.6 » geschrapt.

13° in II, 1°, Hoofdgroep 3 : Elektronische scooters, subgroep 2 :
520170-520181 worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in punt « 1.2. Specifieke indicaties », b), worden in de Franse tekst
de woorden « une formation professionnelle ou un recyclage » vervan-
gen door de woorden « une formation professionnelle ou une rééduca-
tion professionnelle ».

b) in punt « 2.3. Functionele specificaties algemene zithouding en
positionering », tweede zin, worden in de Nederlandse tekst de
woorden « afneembare armleuningen » vervangen door de woorden
« afneembare armsteunen ».

c) in punt « 4.4. Aanvraag tegemoetkoming », laatste lid, wordt
vervangen door het volgend lid :

« Voor de aanvraag van een voortijdige hernieuwing van een scooter
is de aanvraagprocedure opgenomen in punt I, 3.3.5. van toepassing ».

j) au point « 4.2. Cumuls autorisés », les mots « avec une table de
station debout électrique et/ou un coussin anti-escarres du sous-
groupe 1, 3 ou 4. » sont remplacés par les mots suivants:

« avec :

- une table de station debout électrique;

- un coussin anti-escarres du sous-groupe 1, 3 ou 4 ».

11° au II, 1°, Groupe principal 2 : Voiturettes électroniques, sous-
groupe 3 : 520133-520144, sont apportées les modifications suivantes:

a) au point « 1.2. Indications spécifiques », b), dans le texte en
français, les mots « une formation professionnelle ou un recyclage »
sont remplacés par les mots « une formation professionnelle ou une
rééducation professionnelle ».

b) au point « 2.4. Spécifications fonctionnelles de la
propulsion/conduite », dernière phrase, dans le texte en néerlandais,
les mots « ter hoogte van de armleuningen » sont remplacés par les
mots « ter hoogte van de armsteunen ».

c) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520634-520645, dans le texte en néerlandais, le mot « Beensteunen » est
remplacé par le mot « Beensteun ».

d) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520671-520682, dans le texte en néerlandais, le mot « Comfortbeensteu-
nen » est remplacé par le mot « Comfortbeensteun ».

e) au point « 3.1. Membres inférieurs », après la prestation 520671-
520682, sont insérées les prestations suivantes, rédigées comme suit:

« 522572-522583 Repose-jambes d’une pièce (mécanique - ajustable
en longueur et réglable jusqu’à l’horizontale) …………..Y 200

522594-522605 Repose-jambes d’une pièce avec côtés laté-
raux (mécanique - ajustable en longueur et réglable jusqu’à l’horizon-
tale) …… Y 230 »

f) au point « 3.1. Membres inférieurs », après la prestation 520715-
520726, à la règle de cumul, les mots « et 520715-520726 » sont
remplacés par les mots « , 520715-520726, 522572-522583 et 522594-
522605 ».

g) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520752-520763 dans le texte en français, les mots « Plaques cale-pieds »
et les mots « planche cale-pieds » sont remplacés respectivement par les
mots « Palettes pose-pieds » et les mots « plaque pose-pieds ».

h) au point « 4.2. Cumuls autorisés », les mots « avec une table de
station debout électrique et/ou un coussin anti-escarres du sous-
groupe 1, 3 ou 4. » sont remplacés par les mots suivants:

« avec :

- une table de station debout électrique;

- un coussin anti-escarres du sous-groupe 1, 3 ou 4 ».

12° au II, 1°, Groupe principal 3 : Scooters électroniques, sous-groupe
1 : 520155-520166, sont apportées les modifications suivantes:

a) au point « 1.2. Indications spécifiques », b), dans le texte en
français, les mots « une formation professionnelle ou un recyclage »
sont remplacés par les mots « une formation professionnelle ou une
rééducation professionnelle ».

b) au point « 2.3. Spécifications fonctionnelles de la position générale
d’assise et du positionnement », deuxième phrase, dans le texte en
néerlandais, les mots « afneembare armleuningen » sont remplacés par
les mots « afneembare armsteunen ».

c) au point « 4.4. Demande d’intervention », dernier alinéa, les mots
»ou I, 3.3.6. » sont supprimés.

13° au II, 1°, Groupe principal 3 : Scooters électroniques, sous-groupe
2 : 520170-520181, sont apportées les modifications suivantes:

a) au point « 1.2. Indications spécifiques », b), dans le texte en français
les mots « une formation professionnelle ou un recyclage » sont
remplacés par les mots « une formation professionnelle ou une
rééducation professionnelle ».

b) au point « 2.3. Spécifications fonctionnelles de la position générale
d’assise et du positionnement », deuxième phrase, dans le texte en
néerlandais, les mots « afneembare armleuningen » sont remplacés par
les mots « afneembare armsteunen ».

c) au point « 4.4. Demande d’intervention », le dernier alinéa, est
remplacé par l’alinéa suivant :

« Pour la demande de renouvellement anticipé d’un scooter, la
procédure de demande reprise dans le point I, 3.3.5. est d’application. ».
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14° in II, 2°, Hoofdgroep 4 : Manuele kinderrolstoelen, subgroep 1 :
520192-520203 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in punt « 2.5. Functionele specificaties gebruiksdoeleinden »,
tweede zin, worden in de Nederlandse tekst de woorden « met
vierpuntsveiligheidsriemen om het kind » vervangen door de woorden
« met een vierpuntsveiligheidsriem om het kind ».

b) in punt « 4.2. Toegelaten cumul » worden de woorden « met een
loophulpmiddel en/of een orthopedische driewielfiets. » vervangen
door de volgende woorden:

« met :

- een loophulpmiddel;

- een orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is
opgenomen in punt I, 3.3.2. ».

c) in punt « 4.3. Verzekeringstegemoetkoming », eerste lid, worden in
de Nederlandse tekst de woorden « op het moment van de levering »
geschrapt.

15° in II, 2°, Hoofdgroep 4 : Manuele kinderrolstoelen, subgroep 2 :
520214-520225 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in punt « 2.1. Functionele specificaties onderste ledematen »,
laatste zin, worden in de Franse tekst de woorden « L’angle de la plaque
cale-pied » en de woorden « de l’articulation du genou » respectievelijk
vervangen door de woorden « L’angle de la palette pose-pieds » en de
woorden « de l’articulation de la cheville ».

b) in punt « 2.6. Functionele specificaties – technische aspecten »,
wordt in de Franse tekst na de eerste zin de zin « Les roues avant sont
pivotantes. » ingevoegd.

c) in punt « 4.3. Verzekeringstegemoetkoming », eerste lid, worden in
de Nederlandse tekst de woorden « op het moment van de levering »
geschrapt.

16° in II, 2°, Hoofdgroep 4 : Manuele kinderrolstoelen, subgroep 3 :
520236-520240, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de Franse tekst het
verstrekkingsnummer « 520656-52066 » vervangen door « 520656-
520660 ».

b) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520656-520660 in de Nederlandse tekst het woord
« Beensteunen » vervangen door het woord « Beensteun »

c) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520693-520704 in de Nederlandse tekst het woord
« Comfortbeensteunen » vervangen door het woord « Comfortbeen-
steun »

d) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden na de verstrekking
520693-520704 de volgende verstrekkingen ingevoegd, luidend als
volgt:

« 522616-522620 Beensteun uit één stuk (mechanisch - in lengte
instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) voor rechthebbenden tot hun
18de verjaardag ………….. Y 240

522631-522642 Beensteun uit één stuk met zijkanten (mechanisch – in
lengte instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) voor rechthebbenden
tot hun 18de verjaardag….. Y 270 »

e) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden vóór het opschrift
« 3.2. Bovenste ledematen » in de cumulregel de woorden « en 520693-
520704 » vervangen door de woorden « , 520693-520704, 522616-522620
en 522631-522642 ».

f) in punt « 3.3. Positionering (zit-ruggedeelte) », wordt na de
verstrekking 521194-521205 de non-cumulregel « De verstrekkingen
521172-521183 en 521194-521205 zijn onderling niet cumuleerbaar »
geschrapt.

g) in punt « 4.2. Toegelaten cumul » worden de woorden « met een
loophulpmiddel en/of een orthopedische driewielfiets. » vervangen
door de volgende woorden:

« met :

- een loophulpmiddel;

- een orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is
opgenomen in punt I, 3.3.2. ».

h) in punt « 4.3. Verzekeringstegemoetkoming », derde lid, wordt in
het derde streepje het verstrekkingsnummer « 522336-533340 » vervan-
gen door « 522336-522340 ».

14° au II, 2°, Groupe principal 4 : Voiturettes manuelles pour enfants,
sous-groupe 1 : 520192-520203, sont apportées les modifications suivan-
tes:

a) au point « 2.5. Spécifications fonctionnelles des objectifs d’utilisa-
tion », deuxième phrase, dans le texte en néerlandais, les mots « met
vierpuntsveiligheidsriemen om het kind » sont remplacés par les
mots »met een vierpuntsveiligheidsriem om het kind ».

b) au point « 4.2. Cumuls autorisés », les mots « avec un cadre de
marche et/ou un tricycle orthopédique » sont remplacés par les mots
suivants:

« avec :

- un cadre de marche;

- un tricycle orthopédique. La procédure de demande à suivre est
reprise au point I, 3.3.2. ».

c) au point « 4.3. Intervention de l’assurance », alinéa 1er, dans le texte
en néerlandais, les mots « op het moment van de levering » sont
supprimés.

15° au II, 2°, Groupe principal 4 : Voiturettes manuelles pour enfants,
sous-groupe 2 : 520214-520225, sont apportées les modifications suivan-
tes:

a) au point « 2.1. Spécifications fonctionnelles des membres infé-
rieurs », dernière phrase, dans le texte en français, les mots « L’angle de
la plaque cale-pied » et les mots « de l’articulation du genou » sont
remplacés respectivement par les mots « L’angle de la palette pose-
pieds » et les mots « de l’articulation de la cheville ».

b) au point « 2.6. Spécifications fonctionnelles – aspects techniques »,
dans le texte en français, après la première phrase est insérée la phrase
« Les roues avant sont pivotantes. ».

c) au point « 4.3. Intervention de l’assurance », alinéa 1er, dans le texte
en néerlandais, les mots « op het moment van de levering » sont
supprimés.

16° au II, 2°, Groupe principal 4 : Voiturettes manuelles pour enfants,
sous-groupe 3 : 520236-520240, sont apportées les modifications suivan-
tes:

a) au point « 3.1. Membres inférieurs », dans le texte en français le
numéro de prestation « 520656-52066 » est remplacé par « 520656-
520660 ».

b) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520656-520660, dans le texte en néerlandais, le mot « Beensteunen » est
remplacé par le mot « Beensteun ».

c) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520693-520704, dans le texte en néerlandais, le mot « Comfortbeensteu-
nen » est remplacé par le mot « Comfortbeensteun ».

d) au point « 3.1. Membres inférieurs », après la prestation 520693-
520704 sont insérées les prestations suivantes, rédigées comme suit:

« 522616-522620 Repose-jambes d’une pièce (mécanique - ajustable
en longueur et réglable jusqu’à l’horizontale) pour bénéficiaires jusqu’à
leur 18ème anniversaire…………..Y 240

522631-522642 Repose-jambes d’une pièce avec côtés laté-
raux (mécanique - ajustable en longueur et réglable jusqu’à l’horizon-
tale) pour bénéficiaires jusqu’à leur 18ème anniversaire …… Y 270 »

e) au point « 3.1. Membres inférieurs », avant l’intitulé « 3.2. Membres
supérieurs », à la règle de cumul, les mots « et 520693-520704 » sont
remplacés par les mots « , 520693-520704, 522616-522620 et 522631-
522642 « .

f) au point « 3.3. Positionnement (siège-dossier) », après la prestation
521194-521205, la règle de non-cumul « Les prestations 521172-521183 et
521194-521205 ne sont pas cumulables entre elles » est supprimé.

g) au point « 4.2. Cumuls autorisés », les mots « avec un cadre de
marche et/ou un tricycle orthopédique » sont remplacés par les mots
suivants:

« avec :

- un cadre de marche;

- un tricycle orthopédique. La procédure de demande à suivre est
reprise au point I, 3.3.2. ».

h) au point « 4.3. Intervention de l’assurance », troisième alinéa,
troisième tiret, le numéro de prestation « 522336-533340 » est remplacé
par « 522336-522340 ».
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17° in II, 2°, Hoofdgroep 4 : Manuele kinderrolstoelen, subgroep 4 :
520251-520262, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in punt « 1.2. Specifieke indicaties », tweede lid, worden in de
Franse tekst de woorden « (code qualificatif minimal 4) » vervangen
door de woorden « (code qualificatif 4) ».

b) in punt « 2.1. Functionele specificaties onderste ledematen »
worden in de eerste zin de woorden « voetsteunen » vervangen door de
woorden »met voetsteunen of in hoek instelbare voetplaten of
eendelige in hoek instelbare voetenplaat of voetbeugel ».

c) in punt « 2.1. Functionele specificaties onderste ledematen »
worden in de tweede zin de woorden « De voetsteunen of beensteunen
moeten » vervangen door de woorden « Deze moeten allen ».

d) in punt « 2.1. Functionele specificaties onderste ledematen »
worden in de derde zin de woorden « met voetsteunen » vervangen
door de woorden « met voetsteunen of in hoek instelbare voetplaten of
ééndelige in hoek instelbare voetenplaat of voetbeugel ».

e) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de Franse tekst het
verstrekkingsnummer « 520656-52066 » vervangen door « 520656-
520660 ».

f) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520656-520660 in de Nederlandse tekst het woord
« Beensteunen » vervangen door het woord « Beensteun »

g) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520693-520704 in de Nederlandse tekst het woord
« Comfortbeensteunen » vervangen door het woord « Comfortbeen-
steun »

h) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden na de verstrekking
520693-520704 de volgende verstrekkingen ingevoegd, luidend als
volgt:

« 522616-522620 Beensteun uit één stuk (mechanisch - in lengte
instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) voor rechthebbenden tot hun
18de verjaardag ………….. Y 240

522631-522642 Beensteun uit één stuk met zijkanten (mechanisch – in
lengte instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) voor rechthebbenden
tot hun 18de verjaardag….. Y 270 »

i) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden vóór het opschrift
« 3.2. Bovenste ledematen » in de cumulregel de woorden « en 520693-
520704 » vervangen door de woorden « , 520693-520704, 522616-522620
en 522631-522642 ».

j) in punt « 3.3. Positionering (zit-ruggedeelte) », wordt na de
verstrekking 521194-521205 de non-cumulregel « De verstrekkingen
521172-521183 en 521194-521205 zijn onderling niet cumuleerbaar. »
geschrapt.

k) in punt « 4.2. Toegelaten cumul » worden de woorden « met een
loophulpmiddel en/of een orthopedische driewielfiets en/of een
antidecubituszitkussen van de subgroep 1, 3 of 4 en/of een modulair
aanpasbaar rugsysteem. » vervangen door de volgende woorden:

« met :
- een loophulpmiddel;
- een orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is

opgenomen in punt I, 3.3.2.;
- een antidecubituszitkussen van de subgroep 1, 3 of 4;
- een modulair aanpasbaar rugsysteem ».
18° in II, 2°, Hoofdgroep 5 : Elektronische kinderrolstoelen, subgroep

1 : 520273-520284, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in punt « 2.4. Functionele specificaties aandrijving/besturing »,
voorlaatste zin, worden in de Nederlandse tekst de woorden « ter
hoogte van de armleuningen » en de woorden « met gesteunde
onderarm op de armleuning. » respectievelijk vervangen door de
woorden « ter hoogte van de armsteunen » en de woorden « met
gesteunde onderarm op de armsteun. ».

b) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520656-520660 in de Nederlandse tekst het woord
« Beensteunen » vervangen door het woord « Beensteun »

c) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520693-520704 in de Nederlandse tekst het woord
« Comfortbeensteunen » vervangen door het woord « Comfortbeen-
steun »

d) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden na de verstrekking
520693-520704 de volgende verstrekkingen ingevoegd, luidend als
volgt:

« 522616-522620 Beensteun uit één stuk (mechanisch - in lengte
instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) voor rechthebbenden tot hun
18de verjaardag ………….. Y 240

17° au II, 2°, Groupe principal 4 : Voiturettes manuelles pour enfants,
sous-groupe 4 : 520251-520262, sont apportées les modifications suivan-
tes:

a) au point « 1.2. Indications spécifiques », deuxième alinéa, dans le
texte en français, les mots « (code qualificatif minimal 4) » sont
remplacés par les mots « (code qualificatif 4) ».

b) au point « 2.1. Spécifications fonctionnelles des membres infé-
rieurs », à la première phrase, les mots « de repose-pieds » sont
remplacés par les mots « de repose-pieds ou de palettes pose-pieds
ajustables en inclinaison ou d’une plaque pose-pieds en une pièce
ajustable en inclinaison ou d’un repose-pieds étrier ».

c) au point « 2.1. Spécifications fonctionnelles des membres infé-
rieurs », à la deuxième phrase, les mots « Les repose-pieds ou les
repose-jambes doivent » sont remplacés par les mots « Ceux-ci doivent
tous « .

d) au point « 2.1. Spécifications fonctionnelles des membres infé-
rieurs », à la troisième phrase, les mots « de repose-pieds » sont
remplacés par les mots « de repose-pieds ou de palettes pose-pieds
ajustables en inclinaison ou d’une plaque pose-pieds en une pièce
ajustable en inclinaison ou d’un repose-pieds étrier ».

e) au point « 3.1. Membres inférieurs », dans le texte en français, le
numéro de prestation « 520656-52066 » est remplacé par « 520656-
520660 ».

f) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520656-520660 dans le texte en néerlandais, le mot « Beensteunen » est
remplacé par le mot « Beensteun ».

g) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520693-520704 dans le texte en néerlandais, le mot « Comfortbeensteu-
nen » est remplacé par le mot « Comfortbeensteun ».

h) au point « 3.1. Membres inférieurs », après la prestation 520693-
520704 sont insérées les prestations suivantes, rédigées comme suit:

« 522616-522620 Repose-jambes d’une pièce (mécanique - ajustable
en longueur et réglable jusqu’à l’horizontale) pour bénéficiaires jusqu’à
leur 18ème anniversaire…………..Y 240

522631-522642 Repose-jambes d’une pièce avec côtés laté-
raux (mécanique - ajustable en longueur et réglable jusqu’à l’horizon-
tale) pour bénéficiaires jusqu’à leur 18ème anniversaire …… Y 270 »

i) au point « 3.1. Membres inférieurs », avant l’intitulé « 3.2. Membres
supérieurs », à la règle de cumul, les mots « et 520693-520704 » sont
remplacés par les mots « , 520693-520704, 522616-522620 et 522631-
522642 « .

j) au point « 3.3. Positionnement (siège-dossier) », après la prestation
521194-521205, la règle de non-cumul « Les prestations 521172-521183 et
521194-521205 ne sont pas cumulables entre elles. » est supprimé.

k) au point « 4.2. Cumuls autorisés », les mots « avec un cadre de
marche et/ou un tricycle orthopédique et/ou un coussin anti-escarres
du sous-groupe 1, 3 ou 4 et/ou un système de dossier modulaire
adaptable » sont remplacés par les mots suivants:

« avec :
- un cadre de marche;
- un tricycle orthopédique. La procédure de demande à suivre est

reprise au point I, 3.3.2.;
- un coussin anti-escarres du sous-groupe 1, 3 ou 4;
- un système de dossier modulaire adaptable ».
18° au II, 2°, Groupe principal 5 : Voiturettes életcroniques pour

enfants, sous-groupe 1 : 520273-520284, sont apportées les modifica-
tions suivantes:

a) au point « 2.4. Spécifications fonctionnelles de la
propulsion/conduite », à l’avant-dernière phrase, dans le texte en
néerlandais, les mots « ter hoogte van de armleuningen » et les mots
« met gesteunde onderarm op de armleuning. » sont remplacés respec-
tivement par les mots « ter hoogte van de armsteunen » et les mots
« met gesteunde onderarm op de armsteun. ».

b) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520656-520660, dans le texte en néerlandais, le mot « Beensteunen » est
remplacé par le mot « Beensteun ».

c) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520693-520704, dans le texte en néerlandais, le mot « Comfortbeensteu-
nen » est remplacé par le mot « Comfortbeensteun ».

d) au point « 3.1. Membres inférieurs », après la prestation 520693-
520704 sont insérées les prestations suivantes, rédigées comme suit:

« 522616-522620 Repose-jambes d’une pièce (mécanique - ajustable
en longueur et réglable jusqu’à l’horizontale) pour bénéficiaires jusqu’à
leur 18ème anniversaire…………..Y 240
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522631-522642 Beensteun uit één stuk met zijkanten (mechanisch – in
lengte instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) voor rechthebbenden
tot hun 18de verjaardag….. Y 270 »

e) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden na de verstrekking
520730-520741 in de cumulregel de woorden « en 520730-520741 »
vervangen door de woorden « , 520730-520741, 522616-522620 en
522631-522642 ».

f) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden in de omschrijving van
de verstrekking 520752-520763 in de Franse tekst de woorden « Plaques
cale-pieds » en de woorden « planche cale-pieds » vervangen door
respectievelijk de woorden « Palettes pose-pieds » en de woorden
« plaque pose-pieds ».

g) in punt « 4.2. Toegelaten cumul » worden de woorden « met een
orthopedische driewielfiets en/of een antidecubituszitkussen van sub-
groep 1, 3 of 4. » vervangen door de volgende woorden:

« met :
- een orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is

opgenomen in punt I, 3.3.2.;
- een antidecubituszitkussen van subgroep 1, 3 of 4. ».
19° in II, 2°, Hoofdgroep 5 : Elektronische kinderrolstoelen, subgroep

2 : 520295-520306, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in punt « 2.4. Functionele specificaties aandrijving/besturing »,
laatste zin, worden in de Nederlandse tekst de woorden « ter hoogte
van de armleuningen » vervangen door de woorden « ter hoogte van de
armsteunen ».

b) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520656-520660 in de Nederlandse tekst het woord
« Beensteunen » vervangen door het woord « Beensteun »

c) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520693-520704 in de Nederlandse tekst het woord
« Comfortbeensteunen » vervangen door het woord « Comfortbeen-
steun »

d) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden na de verstrekking
520693-520704 de volgende verstrekkingen ingevoegd, luidend als
volgt:

« 522616-522620 Beensteun uit één stuk (mechanisch - in lengte
instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) voor rechthebbenden tot hun
18de verjaardag ………….. Y 240

522631-522642 Beensteun uit één stuk met zijkanten (mechanisch – in
lengte instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) voor rechthebbenden
tot hun 18de verjaardag….. Y 270 »

e) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden na de verstrekking
520730-520741 in de cumulregel de woorden « en 520730-520741 »
vervangen door de woorden « , 520730-520741, 522616-522620 en
522631-522642 ».

f) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden in de omschrijving van
de verstrekking 520752-520763 in de Franse tekst de woorden « Plaques
cale-pieds » en de woorden « planche cale-pieds » vervangen door
respectievelijk de woorden « Palettes pose-pieds » en de woorden
»plaque pose-pieds ».

g) in punt « 4.2. Toegelaten cumul » worden de woorden « met een
orthopedische driewielfiets en/of een antidecubituszitkussen van sub-
groep 1, 3 of 4. » vervangen door de volgende woorden:

« met :
- een orthopedische driewielfiets. De te volgen aanvraagprocedure is

opgenomen in punt I, 3.3.2.;
- een antidecubituszitkussen van subgroep 1, 3 of 4. ».
20° in II, 3°, Hoofdgroep 6 : Stasystemen, subgroep 1 : 520310-520321,

punt « 4.2. Toegelaten cumul », eerste lid, tweede streepje, worden de
woorden « actief rolstoel » vervangen door de woorden « actief kinder-
rolstoel of elektronische kinderrolstoel »:

21° in II, 3°, Hoofdgroep 6 : Stasystemen, subgroep 2, punt « 1.2.
Specifieke indicaties », laatste lid, worden de woorden « een goede
zitfunctie (maximaal typering 1) en » geschrapt.

22° in II, 3°, Hoofdgroep 7 : Orthopedische driewielfietsen, subgroep
1, punt « 4.2. Toegelaten cumul », worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

a) wordt het tweede streepje vervangen door de volgende bepalin-
gen:

« - voor de gebruikers vanaf hun achttiende verjaardag, met de
volgende mobiliteitshulpmiddelen voorzien onder 1° :

- Manuele standaardrolstoel. De te volgen aanvraagprocedure is
opgenomen in punt I, 3.3.2.;

- Manuele modulaire rolstoel. De te volgen aanvraagprocedure is
opgenomen in punt I, 3.3.2.;

- Manuele actief rolstoel. De te volgen aanvraagprocedure is
opgenomen in punt I, 3.3.3 »;

b) wordt het derde streepje vervangen door de volgende bepalingen:

522631-522642 Repose-jambes d’une pièce avec côtés laté-
raux (mécanique - ajustable en longueur et réglable jusqu’à l’horizon-
tale) pour bénéficiaires jusqu’à leur 18ème anniversaire …… Y 270 »

e) au point « 3.1. Membres inférieurs », après la prestation 520730-
520741, à la règle de cumul, les mots « et 520730-520741 » sont
remplacés par les mots « , 520730-520741, 522616-522620 et 522631-
522642 « .

f) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520752-520763, dans le texte en français, les mots « Plaques cale-pieds »
et les mots « planche cale-pieds » sont remplacés respectivement par les
mots « Palettes pose-pieds » et les mots « plaque pose-pieds ».

g) au point « 4.2. Cumuls autorisés », les mots « avec un tricycle
orthopédique et/ou un coussin anti-escarres du sous-groupe 1, 3 ou 4. »
sont remplacés par les mots suivants:

« avec :
- un tricycle orthopédique. La procédure de demande à suivre est

reprise au point I, 3.3.2.;
- un coussin anti-escarres du sous-groupe 1, 3 ou 4 ».
19° au II, 2°, Groupe principal 5 : Voiturettes électroniques pour

enfants, sous-groupe 2 : 520295-520306, sont apportées les modifica-
tions suivantes:

a) au point « 2.4. Spécifications fonctionnelles de la
propulsion/conduite », dernière phrase, dans le texte en néerlandais,
les mots « ter hoogte van de armleuningen » sont remplacés par les
mots « ter hoogte van de armsteunen ».

b) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520656-520660, dans le texte en néerlandais, le mot « Beensteunen » est
remplacé par le mot « Beensteun ».

c) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520693-520704, dans le texte en néerlandais, le mot « Comfortbeensteu-
nen » est remplacé par le mot « Comfortbeensteun ».

d) au point « 3.1. Membres inférieurs », après la prestation 520693-
520704 sont insérées les prestations suivantes, rédigées comme suit:

« 522616-522620 Repose-jambes d’une pièce (mécanique - ajustable
en longueur et réglable jusqu’à l’horizontale) pour bénéficiaires jusqu’à
leur 18ème anniversaire…………..Y 240

522631-522642 Repose-jambes d’une pièce avec côtés laté-
raux (mécanique - ajustable en longueur et réglable jusqu’à l’horizon-
tale) pour bénéficiaires jusqu’à leur 18ème anniversaire …… Y 270 »

e) au point « 3.1. Membres inférieurs », après la prestation 520730-
520741, à la règle de cumul, les mots « et 520730-520741 » sont
remplacés par les mots « , 520730-520741, 522616-522620 et 522631-
522642 « .

f) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520752-520763, dans le texte en français, les mots « Plaques cale-pieds »
et les mots « planche cale-pieds » sont remplacés respectivement par les
mots « Palettes pose-pieds » et les mots « plaque pose-pieds ».

g) au point « 4.2. Cumuls autorisés », les mots « avec un tricycle
orthopédique et/ou un coussin anti-escarres du sous-groupe 1, 3 ou 4. »
sont remplacés par les mots suivants:

« avec :
- un tricycle orthopédique. La procédure de demande à suivre est

reprise au point I, 3.3.2.;
- un coussin anti-escarres du sous-groupe 1, 3 ou 4 ».
20° au II, 3°, Groupe principal 6 : Systèmes de station debout,

sous-groupe 1 : 520310-520321, point « 4.2. Cumuls autorisés », alinéa
1er, deuxième tiret, le mot « active » est remplacé par les mots « active
pour enfants ou voiturette électronique pour enfants, »

21° au II, 3°, Groupe principal 6 : Systèmes de station debout,
sous-groupe 2, point « 1.2. Indications spécifiques », dernier alinéa, les
mots « d’une bonne fonction d’assise (code qualificatif maximal 1) et »
sont supprimés.

22° au II, 3°, Groupe principal 7 : Tricycles orthopédiques, sous-
groupe 1, point « 4.2. Cumuls autorisés », sont apportées les modifica-
tions suivantes:

a) le deuxième tiret est remplacé par les dispositions suivantes:

« - pour les utilisateurs à partir de leur 18ème anniversaire, avec les
aides à la mobilité suivantes prévues sous 1° :

- Voiturette manuelle standard. La procédure de demande à suivre
est reprise sous le point I, 3.3.2.;

- Voiturette manuelle modulaire. La procédure de demande à suivre
est reprise sous le point I, 3.3.2.;

- Voiturette manuelle active. La procédure de demande à suivre est
reprise sous le point I, 3.3.3. »;

b) le troisième tiret est remplacé par les dispositions suivantes:
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- Voor de gebruikers tot hun achttiende verjaardag met de volgende
mobiliteitshulpmiddelen voorzien onder 2° :

- Standaardduwwandelwagen. De te volgen aanvraagprocedure is
opgenomen in punt I, 3.3.2.

- Manuele standaardrolstoel voor kinderen. De te volgen aanvraag-
procedure is opgenomen in punt I, 3.3.2.

- Manuele actief kinderrolstoel. De te volgen aanvraagprocedure is
opgenomen in punt I, 3.3.2.

- Elektronische kinderrolstoel. De te volgen aanvraagprocedure is
opgenomen in punt I, 3.3.2.

23° in II, 3°, Hoofdgroep 8 : Loophulpmiddelen, punt « 4.2. Toegela-
ten cumul », worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) wordt het tweede streepje vervangen door de volgende bepalin-
gen:

« - voor de gebruikers vanaf hun achttiende verjaardag, met de
volgende mobiliteitshulpmiddelen voorzien onder 1° :

- Manuele standaardrolstoel;
- Manuele modulaire rolstoel
- Elektronische scooter
- Manuele actief rolstoel. De te volgen aanvraagprocedure is

opgenomen in punt I, 3.3.3. «
b) wordt het derde streepje vervangen door de volgende bepalingen:
« - Voor de gebruikers tot hun achttiende verjaardag, met de

volgende mobiliteitshulpmiddelen voorzien onder 2° :
- Manuele standaardduwwandelwagen;
- Manuele standaardrolstoel voor kinderen;
- Manuele actief kinderrolstoel. De te volgen aanvraagprocedure is

opgenomen in punt I, 3.3.2. «
24° in II, 4°, Hoofdgroep 9 : Zitkussen ter preventie van doorzitwon-

den, punt « 4.2. Toegelaten cumul », worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

a) wordt in het eerste lid het eerste streepje vervangen door de
volgende bepalingen:

« - voor de gebruikers vanaf hun achttiende verjaardag, met de
volgende mobiliteitshulpmiddelen voorzien onder 1° :

- Manuele modulaire rolstoel;
- Manuele actief rolstoel;
- Elektronische rolstoel;
- Rolstoel met stafunctie;
- Manuele verzorgingsrolstoel voor de gebruikers die lijden aan een

evolutieve neuromusculaire aandoening, een evolutieve myopathie,
multiple sclerose, chronische auto-immune inflammatoire polyarthritis
volgens de definitie aanvaard door de Koninklijke Belgische Vereniging
voor Reumatologie (reumatoïde artritis, spondyloartropathie, juveniele
chronische artritis, systemische lupus en sclerodermie) of voor gebrui-
kers met tetraparese of quadriparese«

b) wordt in het eerste lid het tweede streepje vervangen door de
volgende bepalingen:

« - voor de gebruikers tot hun achttiende verjaardag, met de
volgende mobiliteitshulpmiddelen voorzien onder 2° :

- Manuele actief kinderrolstoel
- Elektronische kinderrolstoel
- Rolstoel met stafunctie«
c) wordt in het tweede lid het tweede streepje geschrapt.
25° in II, 4°, Hoofdgroep 11 : Onderstel voor zitschelp, subgroep 1 :

520612-520623 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520634-520645 in de Nederlandse tekst het woord
« Beensteunen » vervangen door het woord « Beensteun »

b) in punt « 3.1. Onderste ledematen » wordt in de omschrijving van
de verstrekking 520671-520682 in de Nederlandse tekst het woord
« Comfortbeensteunen » vervangen door het woord « Comfortbeen-
steun »

c) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden na de verstrekking
520671-520682 de volgende verstrekkingen ingevoegd, luidend als
volgt:

« 522572-522583 Beensteun uit één stuk (mechanisch - in lengte
instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) ………….. Y 200

522594-522605 Beensteun uit één stuk met zijkanten (mechanisch – in
lengte instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) ……….. Y 230 »

d) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden vóór de verstrekking
520752-520763, in de cumulregel de woorden « en 520671-520682 »
vervangen door de woorden « , 520671-520682, 522572-522583 en
522594-522605 ».

- pour les utilisateurs jusqu’à leur 18ème anniversaire, avec les aides
à la mobilité suivantes prévues sous 2° :

- Voiturette de promenade standard. La procédure de demande à
suivre est reprise sous le point I, 3.3.2.

- Voiturette standard pour enfants. La procédure de demande à
suivre est reprise sous le point I, 3.3.2.

- Voiturette manuelle active pour enfants. La procédure de demande
à suive est reprise sous le point I, 3.3.2.

- Voiturette électronique pour enfants. La procédure de demande à
suivre est reprise sous le point I, 3.3.2.

23° au II, 3°, Groupe principal 8 : Cadres de marche, point « 4.2.
Cumuls autorisés », sont apportées les modifications suivantes:

a) le deuxième tiret est remplacé par les dispositions suivantes:

« - pour les utilisateurs à partir de leur 18ème anniversaire, avec les
aides à la mobilité suivantes prévues sous 1° :

- Voiturette manuelle standard;
- Voiturette manuelle modulaire;
- Scooter électronique;
- Voiturette manuelle active. La procédure de demande à suivre est

reprise sous le point I, 3.3.3. «
b) le troisième tiret est remplacé par les dispositions suivantes:
« - pour les utilisateurs jusqu’à leur 18ème anniversaire, avec les aides

à la mobilité suivantes prévues sous 2° :
- Voiturette manuelle de promenade standard;
- Voiturette manuelle standard pour enfants;
- Voiturette manuelle active pour enfants. La procédure de demande

à suivre est reprise sous le point I, 3.3.2. «
24° au II, 3°, Groupe principal 9 : Coussin d’assisse pour la

prévention des escarres, point « 4.2. Cumuls autorisés », sont apportées
les modifications suivantes:

a) à l’alinéa 1er, le premier tiret est remplacé par les dispositions
suivantes:

« - pour les utilisateurs à partir de leur 18ème anniversaire, avec les
aides à la mobilité suivantes prévues sous 1° :

- Voiturette manuelle modulaire;
- Voiturette manuelle active;
- Voiturette électronique;
- Voiturette de station debout;
- Voiturette manuelle de maintien et de soins pour les utilisateurs

souffrant d’une maladie neuromusculaire évolutive, d’une myopathie
évolutive, de sclérose en plaques, d’une polyarthrite inflammatoire
auto-immune selon les définitions acceptées par la Société Royale Belge
de Rhumatologie (arthrite rhumatoïde, spondyloarthropathie, arthrite
rhumatoïde juvénile, lupus érythémateux et sclérodermie) ou pour les
utilisateurs avec tétraparésie ou quadriparésie«

b) à l’alinéa 1er, le deuxième tiret est remplacé par les dispositions
suivantes:

« - pour les utilisateurs jusqu’à leur 18ème anniversaire, avec les aides
à la mobilité suivantes prévues sous 2° :

- Voiturette manuelle active pour enfants
- Voiturette électronique pour enfants;
- Voiturette de station debout. «
c) au deuxième alinéa, le deuxième tiret est supprimé.
25° au II, 4°, Groupe principal 11 : Châssis pour siège-coquille,

sous-groupe 1 : 520612-520623, sont apportées les modifications suivan-
tes:

a) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520634-520645, dans le texte en néerlandais, le mot « Beensteunen » est
remplacé par le mot « Beensteun ».

b) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520671-520682, dans le texte en néerlandais, le mot « Comfortbeensteu-
nen » est remplacé par le mot « Comfortbeensteun ».

c) au point « 3.1. Membres inférieurs », après la prestation 520671-
520682 sont insérées les prestations suivantes, rédigées comme suit:

« 522572-522583 Repose-jambes d’une pièce (mécanique - ajustable
en longueur et réglable jusqu’à l’horizontale) …………..Y 200

522594-522605 Repose-jambes d’une pièce avec côtés laté-
raux (mécanique - ajustable en longueur et réglable jusqu’à l’horizon-
tale) …… Y 230 »

d) au point « 3.1. Membres inférieurs », avant la prestation 520752-
520763, à la règle de cumul, les mots « et 520671-520682 » sont
remplacés par les mots « , 520671-520682, 522572-522583 et 522594-
522605 ».
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e) in punt « 3.1. Onderste ledematen » worden in de omschrijving van
de verstrekking 520752-520763 in de Franse tekst de woorden « Plaques
cale-pieds » en de woorden « planche cale-pieds » vervangen door
respectievelijk de woorden « Palettes pose-pieds » en de woorden
« plaque pose-pieds ».

f) in punt « 4.1. Hernieuwingstermijn « worden de woorden « tot de
65ste verjaardag. » geschrapt.

26° in III, « 1. Onderste ledematen.« worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

a) in de omschrijving van de verstrekking 520634-520645 in de
Nederlandse tekst wordt het woord « Beensteunen » vervangen door
het woord « Beensteun »

b) in de omschrijving van de verstrekking 520656-520660 in de
Nederlandse tekst wordt het woord « Beensteunen » vervangen door
het woord « Beensteun »

c) in de omschrijving van de verstrekking 520671-520682 in de
Nederlandse tekst wordt het woord « Comfortbeensteunen » vervan-
gen door het woord « Comfortbeensteun »

d) in de omschrijving van de verstrekking 520693-520704 in de
Nederlandse tekst wordt het woord « Comfortbeensteunen » vervan-
gen door het woord « Comfortbeensteun »

e) voor de verstrekking 520715-520726 worden de volgende verstrek-
kingen en verklarend bepalingen ingevoegd, luidend als volgt:

« 522572-522583 Beensteun uit één stuk (mechanisch - in lengte
instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) ………….. Y 200

522616-522620 Beensteun uit één stuk (mechanisch - in lengte
instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) voor rechthebbenden tot hun
18de verjaardag………….. Y 240

Aanpassing van de rolstoel met een beensteun uit één stuk. De
beensteun moet door de gebruiker of begeleider afgenomen of
weggeklapt kunnen worden om het opstaan en zitten of de transfer in
en uit de rolstoel te vergemakkelijken. De beensteun moet voorzien zijn
van een kuitsteun. De beensteun moet mechanisch in lengte ingesteld
en traploos tot horizontaal (kniehoek) versteld kunnen worden.

522594-522605 Beensteun uit één stuk met zijkanten (mechanisch – in
lengte instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) ……….. Y 230

522631-522642 Beensteun uit één stuk met zijkanten (mechanisch – in
lengte instelbaar en verstelbaar tot horizontaal) voor rechthebbenden
tot hun 18de verjaardag ….. Y 270

Aanpassing van de rolstoel met een beensteun uit één stuk met
zijkanten. De beensteun moet door de gebruiker of begeleider afgeno-
men of weggeklapt kunnen worden om het opstaan en zitten of de
transfer in en uit de rolstoel te vergemakkelijken. De beensteun moet
voorzien zijn van een kuitsteun. De beensteun moet mechanisch in
lengte ingesteld en traploos tot horizontaal (kniehoek) versteld kunnen
worden. »

f) in de omschrijving van de verstrekking 520752-520763 in de Franse
tekst worden de woorden « Plaques cale-pieds » en de woorden
« planche cale-pieds » vervangen door respectievelijk de woorden
« Palettes pose-pieds » en de woorden « plaque pose-pieds ».

g) in de verklarende bepaling bij de verstrekking 520752-520763,
eerste en tweede zin, in de Franse tekst worden de woorden « Plaques
cale-pieds » en de woorden « planche cale-pieds » vervangen door
respectievelijk de woorden « Palettes pose-pieds » en de woorden
»plaque pose-pieds ».

27° in III, « 5. Besturing / aandrijving. » worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

a) in de verklarende bepaling bij de verstrekking 521533-521544,
derde zin, in de Nederlandse tekst wordt het woord « armleuning »
vervangen door het woord « armsteun »

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 3. Onze Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 26 april 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

e) au point « 3.1. Membres inférieurs », au libellé de la prestation
520752-520763, dans le texte en français, les mots « Plaques cale-pieds »
et les mots « planche cale-pieds » sont remplacés respectivement par les
mots « Palettes pose-pieds » et les mots « plaque pose-pieds ».

f) au point « 4.1. Hernieuwingstermijn », les mots « jusqu’à leur 65ème

anniversaire » sont supprimés.
26° au III, « 1. Membres inférieurs », sont apportées les modifications

suivantes:
a) au libellé de la prestation 520634-520645, dans le texte en

néerlandais, le mot « Beensteunen » est remplacé par le mot « Beens-
teun ».

b) au au libellé de la prestation 520656-520660, dans le texte en
néerlandais, le mot « Beensteunen » est remplacé par le mot « Beens-
teun ».

c) au libellé de la prestation 520671-520682 dans le texte en
néerlandais, le mot « Comfortbeensteunen » est remplacé par le mot
»Comfortbeensteun ».

d) au libellé de la prestation 520693-520704, dans le texte en
néerlandais, le mot « Comfortbeensteunen » est remplacé par le mot
»Comfortbeensteun ».

e) avant la prestation 520715-520726 sont insérées les prestations et les
dispositions explicatives suivantes, rédigées comme suit:

« 522572-522583 Repose-jambes d’une pièce (mécanique - ajustable
en longueur et réglable jusqu’à l’horizontale) …………..Y 200

522616-522620 Repose-jambes d’une pièce (mécanique - ajustable en
longueur et réglable jusqu’à l’horizontale) pour bénéficiaires jusqu’à
leur 18ème anniversaire…………..Y 240

Adaptation de la voiturette avec un repose-jambes d’une pièce. Le
repose-jambes doit pouvoir être retiré ou escamoté par l’utilisateur ou
l’accompagnateur afin de permettre à l’utilisateur de se lever et de
s’asseoir plus facilement ou de faciliter le transfert vers et hors de la
voiturette. Le repose-jambes doit être pourvu d’un repose-mollet. Le
repose-jambes doit pouvoir être ajusté mécaniquement en longueur et
réglé progressivement jusqu’à l’horizontale (inclinaison du genou).

522594-522605 Repose-jambes d’une pièce avec côtés laté-
raux (mécanique - ajustable en longueur et réglable jusqu’à l’horizon-
tale) …… Y 230

522631-522642 Repose-jambes d’une pièce avec côtés laté-
raux (mécanique - ajustable en longueur et réglable jusqu’à l’horizon-
tale) pour bénéficiaires jusqu’à leur 18ème anniversaire…… Y 270

Adaptation de la voiturette avec un repose-jambes d’une pièce avec
cotés latéraux. Le repose-jambes doit pouvoir être retiré ou escamoté
par l’utilisateur ou l’accompagnateur afin de permettre à l’utilisateur de
se lever et de s’asseoir plus facilement ou de faciliter le transfert vers et
hors de la voiturette. Le repose-jambes doit être pourvu d’un repose-
mollet. Le repose-jambes doit pouvoir être ajusté mécaniquement en
longueur et réglé progressivement jusqu’à l’horizontale (inclinaison du
genou). «

f) au libellé de la prestation 520752-520763, dans le texte en français,
les mots « Plaques cale-pieds » et les mots « planche cale-pieds » sont
remplacés respectivement par les mots « Palettes pose-pieds » et les
mots »plaque pose-pieds ».

g) dans la disposition explicative de la prestation 520752-520763,
première et deuxième phrase, dans le texte en français, les mots
»Plaques cale-pieds » et les mots « planche cale-pieds » sont remplacés

respectivement par les mots « Palettes pose-pieds » et les mots « plaque
pose-pieds ».

27° au III, « 5. Conduite / propulsion », sont apportées les modifica-
tions suivantes:

a) dans la disposition explicative de la prestation 521533-521544,
troisième phrase, dans le texte en néerlandais, le mot « armleuning » est
remplacé par le mot « armsteun ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du
deuxième mois qui suit celui au cours duquel il aura été publié au
Moniteur belge.

Art. 3. Notre Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 26 avril 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE
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